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FORMES D’IMMERSION 
CLAUDINE BROHY 
 
 
L’immersion implique un contact intensif avec la langue étrangère et peut être partiellement mise en place dans le 
cadre de l’enseignement ordinaire. Il est en effet possible de créer des espaces linguistiques au sein desquels les 
élèves peuvent utiliser la langue enseignée et faire l’expérience concrète de son utilité. Les «îlots immersifs» ou des 
projets d’école tels qu’une «semaine de l’allemand» suscitent tant l’enthousiasme des élèves que celui des 
enseignantes et enseignants. Ce type d’expérience peut faire naître l’envie de mener à bien des projets plus ambitieux 
comme «l’immersion réciproque» ou «une 12e année linguistique». 
 
 
Sommaire 
 
1 Îlots immersifs : un modèle argovien 
2 La Semaine de l’allemand: un projet d’établissement 
3 L’immersion réciproque 
4 Immersion totale au secondaire 1: la 12e année linguistique 
Ce qu’en dit la recherche  
Ressources et liens utiles (sous http://langues.educa.ch/fr/bonnes-pratiques) 
 
 
 
 
 
 
En ligne: http://langues.educa.ch/fr/bonnes-pratiques sous http://langues.educa.ch 
 



 

2/2 

Impressum 
 
Bonnes pratiques dans l’enseignement des langues 
Exemples pour l’enseignement des langues nationales et de l’anglais à l’école obligatoire 
 
Les points de vue et conclusions exprimés dans cette publication ont été formulés par des experts et ne doivent 
pas être considérés comme une prise de position des organes de la CDIP. 
 
 
Editeur:   
Conférence suisse des directeurs de l’instruction publique (CDIP) 
 
Auteures et auteurs:  
Karine Lichtenauer (coord.) | Dominique Chételat (coord.) | Claudine Brohy | Christof Chesini | Mirjam Egli Cuenat 
| Brigitte Gerber | Daniela Kappler | Peter Klee | Laura Loder-Büchel | Michael Wirrer 
 
Pilotage et expertise:  
Marie-Nicole Bossart | Wilfrid Kuster | Christine Le Pape Racine | Giuseppe Manno | Sylvia Nadig 
 
Validation régionale: 
Béatrice Brauchli | Mirjam Egli Cuenat | Brigitte Jörimann Vancheri 
 
Accompagnement pour l’élaboration et la réalisation du projet:  
• Groupe de coordination Enseignement des langues (COL) 
• Groupe de travail Langues étrangères de la Chambre des HEP de swissuniversities (GTLE)  
 
© 2017, Secrétariat général CDIP  
 
 



 

Bonnes pratiques dans l’enseignement des langues 

Exemples pour l’enseignement des langues nationales et de l’anglais à l’école obligatoire 
© 2017, Secrétariat général de la CDIP  1/3 

BONNES PRATIQUES  
DANS L’ENSEIGNEMENT DES LANGUES 

FORMES D’IMMERSION  
 
 

1 ÎLOTS IMMERSIFS : UN MODÈLE ARGOVIEN 
 
 

Degré  Cycle 1 Cycle 2 Cycle 3 

  1  2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

Langue(s)  français, adaptable à d’autres langues  

Auteure  Claudine Brohy 

 
La collaboration interdisciplinaire pour une mise en œuvre progressive de l’enseignement bilingue  
L’enseignement des langues et celui des matières dites non linguistiques ne sont jamais tout à fait dissociés. Des 
contenus disciplinaires, notamment dans les domaines de la culture, de l’histoire, de la géographie, de 
l’environnement ou de l’économie, sont toujours intégrés dans l’enseignement des langues, et, à l’inverse, des 
compétences langagières sont développées durant les leçons de disciplines non linguistiques, comme des 
compétences orales et littéraciques, réceptives et productives, informatives et argumentatives, ou le développement 
du vocabulaire académique et spécifique. Toutefois, l’évaluation des compétences reste ancrée dans la discipline de 
base, on évalue ainsi des compétences langagières dans les branches linguistiques et les connaissances 
disciplinaires dans les branches non linguistiques, les contenus connexes assurant dans chaque cas une fonction 
complémentaire importante. 
 
L’immersion ou l’enseignement bilingue, avec ses modèles multiformes et évolutifs, intègre précisément les aspects 
disciplinaires et langagiers. Toutefois, les modèles bilingues conséquents, avec un temps d’enseignement important 
dans la langue seconde et des disciplines enseignées pratiquement totalement et sur une longue durée dans cette 
langue, nécessitent une préparation longue et minutieuse.  
 
Une façon souple d’intégrer la langue de l’école, la langue seconde ou étrangère et la discipline consiste à faire de 
l’enseignement bilingue pendant certaines périodes, sous forme de modules bilingues, de séquences bilingues ou 
d’îlots immersifs. Ces îlots, qui peuvent au début durer quelques minutes, permettent d’améliorer la motivation des 
élèves pour la langue seconde ou étrangère, mais aussi celle des enseignantes et enseignants. Ils donnent l’occasion 
de se focaliser davantage sur le contenu que sur la forme, d’utiliser des documents écrits, sonores et visuels 
authentiques et de faciliter la collaboration entre les enseignantes et enseignants de langue et ceux d’autres 
disciplines. Ils permettent aussi une progression quant à la durée d’exposition et au degré de complexité de la matière 
traitée. Les élèves sont encouragés à utiliser les deux langues impliquées afin d’échafauder le sens et à faire des 
comparaisons entre les langues. 
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Dans le cadre de la didactique du plurilinguisme, la didactique des îlots immersifs est de plus en plus intégrée dans la 
formation initiale et continue des enseignantes et enseignants des degrés primaire et secondaire dans les hautes 
écoles pédagogiques et les universités (voir le chapitre «Ponts entre les langues»). 
 
Les îlots immersifs en Argovie  
Cet enseignement interdisciplinaire, qui s’apparente à la didactique du plurilinguisme et de l’enseignement bilingue, 
peut s’effectuer à n’importe quel niveau de la scolarité. Il peut être mis en œuvre par des enseignantes et enseignants 
individuels dans le cadre d’un projet de classe ou alors être réalisé dans le contexte de projets d’établissements, ce 
qui est le cas d’écoles primaires et secondaires dans le canton d’Argovie depuis la rentrée 2012 en français langue 
seconde dans le cadre d’un projet pilote (cf. Freytag Lauer et al. 2015). Les disciplines concernées sont la géographie, 
les mathématiques, les arts visuels et le sport. L’enseignement en îlots immersifs requièrt la préparation et l’exécution 
de certaines phases précises. Dans un premier temps, les enseignantes et enseignants choisissent, selon le plan 
d’études, la discipline, la matière et des séquences qui se prêtent à l’enseignement bilingue. Ils informent 
l’établissement et les parents et déterminent une phase d’éveil et une phase de réalisation du projet bilingue (Freytag 
Lauer et al. 2015 : 85-86). On peut également faire précéder une phase d’activation dans la langue de l’école afin de 
mobiliser les compétences déjà acquises et de faire le lien avec la séquence planifiée. Durant la phase d’éveil, on vise 
et mobilise plutôt des compétences réceptives, lors de la phase de réalisation, également des compétences 
productives.  
 
Les écoles argoviennes ont pris le pari de ne pas évaluer les élèves sous forme de notes. On peut toutefois utiliser 
des formes d’évaluation qui n’impliquent pas une charge langagière importante, ou alors évaluer dans la langue de 
l’école, ce qui assure aussi le transfert entre les deux langues. Afin de piloter la qualité des îlots immersifs, on 
mesurera les attitudes des élèves et leur acceptation, mais la plupart du temps ils apprécient de varier les 
apprentissages et de pouvoir communiquer et agir dans la langue seconde lors d’activités scientifiques, artistiques et 
sportives. 
 
Pour une description complète du projet, des appréciations des enseignantes et enseignants concernés ainsi que de 
nombreux exemples par les classes de tous les degrés, voir la document du projet sous 
http://www.schulen-aargau.ch/kanton/Dokumente_offen/projektdokumentation_ilots_immersifs.pdf. 
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2 LA SEMAINE DE L’ALLEMAND: UN PROJET 
D’ÉTABLISSEMENT 
 
 

Degré  Cycle 1 Cycle 2 Cycle 3 

  1  2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

Langue(s)  allemand, adaptable à d’autres langues  

Auteure  Claudine Brohy 
 
L’enseignement de contenus et de parties de disciplines en langue seconde ou étrangère (L2) peut se pratiquer sous 
des formes très diverses. Si l’on ne veut pas se lancer dans des modèles immersifs intensifs et de longue durée, il 
existe la possibilité de faire des projets plus modestes, sous forme de journées, de semaines ou de projets dédiés 
complètement ou partiellement à l’apprentissage par la L2 ainsi qu’à son utilisation dans la vie quotidienne de l’école. 
 
Participation de toutes les filières  
C’est ce qu’un établissement fribourgeois du degré secondaire inférieur, le Cycle d’orientation de Sarine-Ouest, a 
choisi, sous la forme d’une «Semaine de l'allemand», programmée chaque année depuis 2012. Il s’agit d’un projet 
d’établissement qui s’adresse à tous les degrés et à toutes les classes du Cycle d’orientation (CO), de la 9e à la 11e 
année de scolarité obligatoire. Toutes les trois filières y participent, celle d’exigences de base, la générale ainsi que la 
prégymnasiale. En plus d’utiliser l’allemand pour et dans des activités pédagogiques et de faire connaître les 
différentes facettes des cultures germanophones, la première semaine organisée en 2012 avait pour objectif de 
permettre aux enseignantes et enseignants de s’évaluer dans ce genre de situation et d’aider les élèves de 10e année 
à choisir entre la filière régulière et la filière bilingue, également proposée par l’établissement. 
 
Langue et/ou culture: une implémentation souple  
Dans la pratique, durant la Semaine de l’allemand, les enseignantes et enseignants utilisent l’allemand à la carte et 
introduisent selon leurs possibilités une ou plusieurs séquences d’enseignement en allemand dans toutes les 
disciplines hormis les cours de langues. Ceux qui ne se sentent pas assez à l’aise en allemand peuvent également 
traiter en français des aspects scientifiques, culturels, géographiques ou historiques liés à l’allemand, ou ils peuvent 
présenter des textes en allemand et les travailler en français. Les enseignantes et enseignants utilisent également le 
plus possible l’allemand lors des pauses et surveillances d’étude, et la cafétéria Rest’au CO propose des plats 
typiques des pays germanophones. La semaine permet de valoriser les compétences des élèves bilingues, qui aident 
volontiers les enseignantes et enseignants et leurs pairs. 
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La Semaine de l’allemand permet donc une sensibilisation à l’allemand, l’utilisation de l’allemand dans des situations 
authentiques ainsi que le développement de capacités transversales (PER). 
 
Les parents sont informés de la tenue de cette semaine. On leur communique que le projet n’a pas d’impact sur les 
notes ou la promotion de leurs enfants. Certains parents jouent d’ailleurs également le jeu et utilisent l’allemand durant 
les repas et d’autres activités familiales. 
 
Enseignantes et enseignants dans le même bain que leurs élèves  
Selon l’établissement, la semaine est appréciée par une très large majorité d’élèves et d’enseignantes et enseignants, 
et son organisation n’exige pas de ressources humaines et financières spéciales: «S’adressant à tous les acteurs de 
l’école, cette semaine de l’allemand permet de participer à un projet commun et crée un dynamisme et une ambiance 
particulière au sein de l’école. La plupart des élèves ont plaisir à participer à ce projet. Cela leur permet de voir leurs 
profs sous un angle nouveau et de constater que ces derniers aussi se donnent de la peine et commettent parfois une 
erreur. Quelle fierté ont les jeunes de corriger ou de souffler un mot à l’un ou l’autre de leurs enseignants ! Nos jeunes 
sont aussi régulièrement étonnés de constater à quel point ils comprennent des cours ou parties de cours en 
allemand. Quant aux enseignants, une telle semaine leur permet de développer des projets interdisciplinaires et de 
faire quelque chose de particulier» (Evelyne Brülhart, ancienne responsable bilinguisme).  
 
Des élèves enthousiastes pour un projet reconnu 
L’avantage d’un projet d’établissement réside aussi dans le fait qu’il s’adresse à tous les profils d’élèves: «J’ai 
enseigné le sport en allemand, dans une classe avec exigences de base. A la fin de la semaine en allemand, les 
élèves, qui ont bien remarqué les enjeux liés au fait de savoir l’allemand et qui avaient l’impression que la semaine les 
avait réellement aidés à progresser, m’ont demandé de continuer jusqu’à Noël. C’est ce que nous avons fait» (Vincent 
Vonlanthen, vice-directeur et enseignant). 
 
Le projet a été primé lors de la Journée fribourgeoise du bilinguisme du 26 septembre 2015, et il a reçu le  
Label européen des langues. 
 
Adaptations possibles 

• Toutes les langues nationales, ainsi que l’anglais ou les langues de la migration peuvent être visées 
• On peut réduire le projet à une Journée de l’allemand, pour lancer un ballon d’essai 
• On peut préciser un thème pluridisciplinaire (cf. par exemple la forêt, Brohy 2002). 

 
Sur des modèles différents, d’autres «semaines» à découvrir:  

• Semaine de la langue et de la culture de la Suisse italienne:  
+ identità: settimana della lingua e cultura della Svizzera italiana 

• Semaine de la langue française et de la francophonie: http://www.slff.ch 
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3 L’IMMERSION RÉCIPROQUE 
 
 

Degré  Cycle 1 Cycle 2 Cycle 3 

  1  2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

Langue(s)  français/allemand, italien/allemand, adaptable à d’autres combinaisons  

Auteure  Claudine Brohy 

 
Dans des régions bilingues, à la frontière des langues et dans de grands centres urbains, qui comprennent souvent un 
nombre important de locuteurs d’une même communauté linguistique minoritaire, il est possible de former des classes 
mixtes où des élèves de différentes langues maternelles se côtoient, apprennent et travaillent ensemble dans deux 
langues.  
La stimulation linguistique ne vient donc pas seulement du programme, des supports pédagogiques et des 
enseignant-e-s, mais également des pairs. Or, il est avéré que les enfants apprennent beaucoup les uns des autres 
(Scholz 1996), cet apprentissage mutuel est donc aussi d’ordre langagier et communicatif.  
 
Organisation de l’enseignement  
Cette variante de l’enseignement bilingue, appelée aussi immersion bilingue, immersion bidirectionnelle, terme frappé 
à partir de celui de two-way immersion, largement utilisé aux USA et dans la littérature scientifique (Howard & al. 
2005 ; Kunkel 2013), présente des caractéristiques typiques. Idéalement, chacun deux groupes linguistiques 
représente entre 40 et 60 % du total des élèves de la classe bilingue. L’enseignement intervient généralement à raison 
de 50 % dans une langue et 50 % dans l’autre environ. Dans le cas où l’une des langues est fortement minoritaire, la 
répartition peut aller jusqu’à 90/10 %. Le modèle d’immersion réciproque peut être obligatoire pour l’ensemble de 
l’école, comme il se pratique dans les écoles bilingues romanche-allemand des Grisons ou au Cycle d’orientation de 
Morat/Murten (FR), ou alors il peut être facultatif, comme c’est le cas dans les classes bilingues français-allemand 
proposées dès l’école enfantine à Bienne (FiBi: Bericht). On peut appliquer l’immersion réciproque dans toutes les 
disciplines ainsi que dans des projets interdisciplinaires, ou alors dans certaines disciplines, comme l’économie 
familiale et les branches artistiques ou sportives, ce qui facilite la mise en œuvre. Toutefois, si l’on veut développer la 
bilittératie (la lecture/écriture dans les deux langues) et les aspects interculturels, on choisira des branches qui 
permettent de travailler sur des documents authentiques dans les deux langues et de développer des compétences 
discursives et d’argumentation. En travaillant en tandem, les élèves développent des compétences de médiation et 
des stratégies interlinguistiques, ce qui, plus tard, sera un atout pour entreprendre des études bilingues et pour 
travailler dans une société multilingue.
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Des supports pédagogiques pour développer la collaboration et l’autonomie 
Au niveau didactique, on aménagera une partie importante du temps d’apprentissage pour un travail favorisant 
l’autonomie, à deux et en groupes. Ce travail repose sur des techniques collaboratives dynamiques qui motivent et 
encouragent les échanges entre élèves de langues maternelles différentes et leur permettent de remplir les tâches 
exigées: «Depuis quelques années, notre école développe un projet pilote concernant l’apprentissage de l’allemand. 
Nos objectifs sont de créer des liens entre les deux communautés linguistiques et de favoriser la communication dans 
les deux langues parlées dans notre région. Nous avons opté pour des disciplines telles que l’éducation physique ou 
l’économie familiale qui favorisent le travail en groupe et la collaboration. Tous les élèves de notre école sont touchés 
par ce projet durant leur cursus au CO» (Cycle d’orientation de Morat).  
 
Le travail avec des supports pédagogiques reflétant des cultures et des cultures éducatives différentes suscite des 
discussions et des échanges entre les élèves ainsi qu’entre enseignant-e-s et élèves et agit ainsi sur la motivation et 
les représentations. Une enseignante du degré primaire, qui enseigne dans une classe bilingue, souligne les 
différences culturelles et pédagogiques de cette manière: «Vous ne vous rendez pas compte à quel point un ‘étang’ 
est différent d’un ‘Teich’ !»  
 
L’immersion réciproque dans les filières non bilingues 
L’immersion réciproque n’est pas seulement mise en œuvre dans les classes bilingues de l’école enfantine et du 
degré primaire à Bienne (FiBi: Website), du Cycle d’orientation de Morat et des écoles grisonnes, elle est aussi utilisée 
au liceo artistico à Zurich, ainsi que dans les gymnases à la frontière des langues et dans des Hautes écoles. Elle peut 
aussi se pratiquer pendant des périodes plus courtes, par exemple lors de semaines vertes ou sportives qui réunissent 
des classes des différentes régions linguistiques de la Suisse, ou de courses d’école communes (cf. l’ancien 
programme Excursion PLUS, repris par movetia ou le site de l'Etat de Fribourg).  
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BONNES PRATIQUES  
DANS L’ENSEIGNEMENT DES LANGUES 

FORMES D’IMMERSION  
 
 

4 IMMERSION TOTALE AU SECONDAIRE 1:  
LA 12E ANNÉE LINGUISTIQUE 
 
 

Degré  Cycle 1 Cycle 2 Cycle 3 

  1  2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

Langue(s)  français, adaptable à d’autres langues  

Auteure  Claudine Brohy 

 
Une année à l’école dans une autre région linguistique, avec un cadre bien établi  
Pour tous les élèves, le terme de la scolarité obligatoire après onze ans passés sur les bancs de l’école représente 
tant un aboutissement qu’un commencement, ponctués par certains rites de passage. Faire un séjour d’une année en 
immersion totale dans une autre région linguistique avant d’amorcer une formation professionnelle ou gymnasiale est 
une tradition ancienne en Suisse ; elle a été revitalisée par la formule de la 12e année linguistique.  
Durant cette année, les élèves intègrent une classe de dernière année du degré secondaire inférieur (11e année de 
scolarité obligatoire) dans une autre région linguistique et suivent son programme en langue seconde/étrangère ; il 
s’agit donc d’une immersion complète tardive. Si le domicile familial n’est pas trop éloigné de l’école hôte et que les 
moyens de communication le permettent, l’élève rentre tous les soirs dans sa famille. Dans les cas où le retour au 
domicile parental n’est pas possible, deux cas de figure se présentent. Si la famille d’accueil a un enfant qui effectue 
également une 12e année linguistique, il y aura un échange réciproque, les élèves vivent dans leurs familles d’accueil 
respectives de l’autre région linguistique durant la semaine et rentrent pour la fin de semaine et durant les vacances 
scolaires. Si ni le retour quotidien au domicile parental ni l’échange réciproque ne sont possibles, il reste une troisième 
variante, celle d’un séjour dans une famille d’accueil, ce qui nécessite une participation financière. Cette année 
scolaire en immersion totale peut s’effectuer dans les 26 cantons suisses; une convention intercantonale (Regionales 
Schulabkommen, RSA) règle les modalités. Un séjour dans une école secondaire italophone ou romanche 
constituerait assurément une expérience unique et permettrait de tirer parti du plurilinguisme suisse sans le réduire 
constamment à un bilinguisme français-allemand. Dans le canton de Fribourg, les élèves reçoivent en début d'année 
scolaire entre 15 et 20 leçons de soutien dans la L2 (soit en français, soit en allemand), financées par le canton (voire 
par ex. la brochure de 2011-2012.pdf). 
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Des apprentissages langagiers et culturels, mais aussi personnels 
Cette année intercalaire constitue une solution transitoire intéressante parce que les élèves consolident et étendent 
leurs compétences linguistiques et culturelles dans différents domaines et contextes formels et informels et qu’ils 
gagnent en maturité et autonomie. Ils sont ensuite à même de faire des choix scolaires ou professionnels plus 
réfléchis. Elle permet de renforcer la confiance en soi, de découvrir une autre culture scolaire, et d’approfondir des 
matières scolaires non seulement dans une autre langue mais aussi sous un autre angle. Les bénéfices ne se limitent 
pas à l’élève en immersion: la famille et la classe d’accueil tirent également profit de cette situation pédagogique, 
comme le prouve le témoignage de Coralie Taramarcaz-Schaub (Fully, VS): 
 
«J’ai fait une 12e année linguistique à Hettiswil, petit village bernois. J’ai eu la chance de tomber dans une famille 
exceptionnelle, avec laquelle j’ai encore des contacts aujourd’hui, et de rencontrer des gens extraordinaires tant dans 
l’entourage de ma famille d’accueil qu’à l’école. Les élèves et professeurs ont été très accueillants et m’ont tout de 
suite intégrée. Tous faisaient l’effort de parler en bon allemand avec moi. Cette expérience m’a non seulement permis 
de gagner en autonomie (c’était la première fois que je quittais ma famille et j’ai dû apprendre à me débrouiller seule 
pour les trajets et la gestion de ma semaine), mais elle m’a aussi permis de faire mon collège en bilingue. Cette 
expérience m’a énormément apporté sur le plan personnel et professionnel».  
 
Dans des cas spéciaux, une 13e année peut être effectuée, et il est aussi possible de choisir un type de classe plus 
exigeant. L’inscription de l’élève sera accompagnée d’une lettre de motivation d’environ cent mots. Le délai 
d’inscription est fixé dans les premiers mois de l’année pour l’année scolaire suivante, il est donc primordial que les 
établissements et les enseignantes et enseignants informent assez tôt les élèves de cette possibilité et qu’ils réservent 
un bon accueil à ces élèves. 
 
La 12e année linguistique, site de l’Etat de Fribourg:  
http://www.fr.ch/osso/fr/pub/apprentissage_des_langues/12e-annee-linguistique.htm  
La 12e année linguistique, information du canton de Lucerne: 
https://newsletter.lu.ch/files/BKD/DGYM/2016%20April/Information_10_fremdsprachliches_Jahr_April%202016.pdf  
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BONNES PRATIQUES  
DANS L’ENSEIGNEMENT DES LANGUES 

 
 

FORMES D’IMMERSION  
CE QU’EN DIT LA RECHERCHE  
CLAUDINE BROHY  
 
 
L’enseignement bilingue – ainsi que ses nombreuses variantes, immersion, CLIL, EMILE, modules et séquences 
bilingues, etc. – n’est ni un enseignement disciplinaire dévolu à des élèves de L1 ni un cours de langue et présente 
donc ses spécificités didactiques propres. Il prépare les élèves à apprendre, travailler et vivre dans une société 
plurilingue. Les différents modèles bilingues demandent des ressources très diverses. Si certains modèles, plus 
conséquents – comme l’immersion totale ou partielle à 50/50% –, sont plus difficiles à mettre en œuvre et exigent 
l’aval de l’institution, des parents, voire des autorités, et des ressources financières importantes, d’autres, comme 
l’utilisation de textes authentiques en L2 dans des cours de géographie et d’histoire, ne requièrent pas une préparation 
et des moyens trop lourds et peuvent être réalisés facilement. Les quatre exemples de modèles bilingues présentés 
montrent comment faire ses premiers pas.  
 
L’enseignement bilingue tire ses particularités d’un certain nombre de facteurs contextuels, cognitifs, sociaux et 
organisationnels. Il ne parvient bien sûr pas à reproduire les conditions liées à l’acquisition de la langue maternelle ou 
de la langue première qui représentent une fenêtre d’opportunité unique dans le développement de l’enfant, mais il 
présente l’avantage de rendre moins artificiel l’apprentissage scolaire – et en particulier l’apprentissage des langues. 
La dichotomie entre acquérir et apprendre, ne présuppose pas un fonctionnement différent du cerveau, mais 
correspond plutôt à un faisceau de caractéristiques. L’acquisition est ainsi conceptualisée comme une forme 
d’apprentissage informel, peu ou pas guidé, qui met l’accent sur une appropriation plus procédurale que déclarative, 
dans des situations de communication plus authentiques que celles qui suivent la progression grammaticale ou les 
formats d’exercices et les jeux de rôles habituellement pratiqués à l’école. L’enseignement bilingue s’inspire largement 
de ce type d’apprentissage. La tendance générale à l’anticipation de l’enseignement des langues étrangères exige de 
varier les méthodes d’apprentissage pour conjurer l’effet plateau induit par la démotivation et l’ennui, et l’enseignement 
bilingue est donc une des possibilités de dynamiser l’apprentissage des langues. 
 
Mais l’enseignement bilingue ne permet pas seulement d’augmenter le temps d'exposition, c’est-à-dire les heures de 
contact avec la langue cible (ce qu’on appelle time on task). En dehors de l’aspect quantitatif, il apporte aussi des 
éléments qualitatifs, sous forme de réflexion métalinguistique, de transferts de savoirs et de stratégies qui s’inspirent 
de la didactique du plurilinguisme. Il permet un apprentissage multimodal, par le biais de diverses sources, divers 
genres textuels, donc des styles et registres variés et des textes authentiques. 
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En accomplissant des tâches dans une langue seconde ou étrangère qui varient en complexité, en degré de 
contextualisation et en exigences cognitives (les BICS et CALP selon Cummins 1979), les élèves se concentrent 
d’abord sur le contenu et les stratégies, et se focalisent ponctuellement sur les aspects langagiers des langues en 
contact (triangulation, cf. Brohy 2002), dans une approche holistique et en pratiquant l’apprentissage incident ou fortuit 
(incidental learning) et par l’action (learning by doing). En Suisse alémanique, le concept d’apprentissage de la langue 
dans toutes les disciplines scolaires (l’utilisation transcurriculaire des langues, ou language across the curriculum) est 
bien présent dans la littérature pédagogique, même ancienne, de par la diglossie alémanique (partage des fonctions 
entre les dialectes et l’allemand standard); cette notion renvoie à l’apprentissage de l’allemand standard à travers 
toutes les disciplines et pas seulement lors des leçons d’allemand.  
 
Au niveau épistémologique, la didactique de l’enseignement bilingue s’inspire et intègre les caractéristiques de la 
didactique générale, des didactiques de la L1 et de la L2, de la didactique de la discipline non linguistique visée, ainsi 
que celle de la didactique du plurilinguisme (Sauer/Saudan 2008) et de la didactique intégrée (Brohy 2008) (voir 
chapitre «Ponts entre les langues»). On concevra des projets d’enseignement bilingue de manière holistique en 
intégrant d’autres approches qui apportent leur pierre à l’édifice: les technologies de l’information et de la 
communication, le développement de l’autonomie des apprenants et de l’apprentissage tout au long de la vie, la 
pédagogie des échanges (voir chapitre «Echange et mobilité») , l’apprentissage collaboratif et en atelier, EOLE, etc. 
L’enseignement bilingue convient aussi à des élèves plus faibles qui peuvent communiquer sans se soucier de 
manière primordiale de la correction de la forme, mais qui peuvent se concentrer sur l’efficacité de la communication 
et les compétences réceptives. Depuis les années 1990, des dispositifs d’évaluation ont été mis en place en Suisse 
afin d’apprécier les effets de l’enseignement bilingue sur les compétences linguistiques (L1, L2, L3) et disciplinaires, 
sur l’échafaudage du sens dans plusieurs langues, sur les attitudes, sur la motivation et sur les stratégies cognitives, 
en impliquant les élèves, le corps enseignant, les établissements scolaires, les autorités et les parents. De nombreux 
projets pilotes ont bénéficié de mesures d’accompagnement. 
 
Les évaluations effectuées dans des classes bilingues attestent en général de bons résultats dans les disciplines non 
linguistiques enseignées partiellement ou totalement en L2, ce qui est dû à l’intégration de la langue et du contenu 
ainsi que de la didactique du plurilinguisme. Comparé à l’enseignement conventionnel des langues, les élèves (et 
leurs enseignants) déclarent qu’ils ont moins peur de faire des erreurs et qu’ils tolèrent mieux l’ambiguïté 
(Brohy/Gurtner 2014). Toutefois, la multitude des évaluations qui sont effectuées dans les classes bilingues prouve 
que l’enseignement bilingue sous toutes ses formes ne s’est pas encore fondu dans le paysage éducatif suisse 
(Brohy 2016).  
 
Au niveau institutionnel et éducatif, des textes législatifs et curriculaires mentionnent des formes d’enseignement 
bilingue. Ainsi, lois et concepts fédéraux et cantonaux encouragent et soutiennent financièrement l’enseignement 
bilingue, notamment la Loi fédérale sur les langues de 2007 (art. 152 «la Confédération et les cantons encouragent le 
plurilinguisme des enseignants et des apprenants»; l’art. 18 c mentionne des «aides financières aux collectivités 
locales qui soutiennent des projets en faveur de la compréhension entre les communautés linguistiques») et 
l’Ordonnance sur les langues de 2010 prévoit des aides financières aux cantons pour des «projets visant à promouvoir 
l'acquisition d'une autre langue nationale par un enseignement bilingue» (art. 10 b). Des cantons, comme par exemple 
les cantons de Berne, Fribourg et du Valais, intègrent dans leurs concepts respectifs des formes d’enseignement 
bilingue. Le nouveau plan d’études alémanique, le Lehrplan 21 (2014), tient compte de séquences d’enseignement 
bilingue et de l’immersion, ainsi que des phases bilingues; le Plan d’études romand (PER, CIIP 2010) ne fait pas 
explicitement mention de l’enseignement bilingue, mais décrit des capacités transversales et interdisciplinaires. Le 
projet Passepartout des parties alémaniques des cantons bilingues et des cantons alémaniques proches de la 
frontière entre le français et l’allemand a développé de manière conséquente la didactique du plurilinguisme à laquelle 
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l’enseignement bilingue se réfère. En 2003 déjà, la CIIP mentionnait dans une déclaration relative à la politique de 
l’enseignement des langues en Suisse romande l’immersion et les échanges comme des principes de l’apprentissage 
des langues. 
 
Le lien entre la théorie et la pratique est assuré par des formations au sein des HEP et des universités, des formations 
continues sont également offertes (CAS), toutefois, d’une manière générale, il faudra encore renforcer la formation 
initiale et continue des enseignant-e-s. Des institutions et associations proposent des rencontres et conférences sur 
l’enseignement bilingue et des thèmes connexes (APEPS, Forum langues partenaires, etc.). Les modèles 
d’enseignement bilingue ont plutôt été portés par les enseignant-e-s de langues, il faudra dorénavant davantage 
intéresser et former les enseignant-e-s des disciplines non linguistiques. 
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